
MEASURES CONCERNING ACCESS OF VISUALLY AND HEARING-IMPAIRED 
PEOPLE TO TELEVISION PROGRAMMES 

 
Ireland 

 
 

 
Subtitling for deaf and hearing-impaired viewers 
 

• Are there legal provisions on the use of subtitling? 
 
Section 19 (11) of the Broadcasting Act 2001 requires the Broadcasting Commission of 
Ireland (BCI) to 
 

“make rules requiring each broadcaster to take specified steps to promote the 
understanding and enjoyment by- 

(a) persons who are deaf or hard of hearing, and 
(b) persons who are blind or partially sighted, 

of programmes transmitted on any broadcasting service provided by him or 
her”. 

 
• Are there obligations on Public Service Broadcasters concerning subtitling? If so, 

what are these? (types of programmes, percentage of programming, etc.) 
 
There are currently no obligations concerning subtitling. However, in accordance with 
the provisions of the Broadcasting Act, 2001, the BCI have recently decided to impose 
the following targets for Ireland’s 3 public service broadcasting channels: 
 

o RTÉ 1 - 93% after 5 years rising to 100% at year 10  
o RTÉ 2 - 60% after 5 years rising to   90% at year 10 
o TG4    - 50% after 5 years rising to   80% at year 10 

 
The proposed timeframe for the development of subtitling is ten years. The rules will 
not stipulate how the targets are met (e.g. whether they are purchased subtitles, home 
produced or produced using voice recognition.)  It is expected that the new rules will 
come into force in February 2005. 
 

• Are there obligations on commercial broadcasters concerning subtitling? If so, 
what are these? (types of programmes, percentage of programming, etc.) 
 
Ireland has only one commercial television operator TV3.  The BCI propose a target 
of  40% after 5 years rising to 60% at year 10 for TV3. 

 
• Are there other arrangements concerning the use of subtitling? If so, what are 

these? 
 

No other arrangements. 
 
 



• Do broadcasters, who are not under any obligation to provide subtitling, provide 
subtitling on a voluntary basis? 

 
Yes – across a range of programme types. 
 

• Are speech recognition systems used or being developed? 
 

None of the Irish broadcasters are currently using or developing speech recognition 
systems.  

 
• Are provisions on subtitling envisaged in particular in the context of the digital 

switchover? 
 
Not at this time. 

 
 
Audio Description 
 

• Are there legal provisions on the use of audio description? 
 
Section 19 (11) of the Broadcasting Act 2001.  
(See Above Section “Subtitling for deaf and hearing-impaired viewers” for further 
information) 
 

• Are there obligations on Public Service Broadcasters concerning audio 
description? If so, what are these? (types of programmes, percentage of 
programming, etc.) 

 
The BCI propose a target of 1% for RTÉ 1 and RTÉ 2.  The proposed timeframe for 
the development of audio description is three years.  

 
• Are there obligations on commercial broadcasters concerning audio description? 

If so, what are these? (types of programmes, percentage of programming, etc.) 
 

No 
 

• Are there other arrangements concerning the use of audio description? If so, 
what are these? 

 
No other arrangements. 
 

• Do broadcasters, who are not under any obligation to provide audio description, 
provide audio description on a voluntary basis? 

 
No. 
 

• Are provisions on audio description envisaged in particular in the context of the 
digital switchover? 

 
Not at this time. 



 
 
Sign Language 
 

• Are there legal provisions on translation into sign language? 
 

Section 19 (11) of the Broadcasting Act 2001. 
(See Above Section “Subtitling for deaf and hearing-impaired viewers” for further 
information) 
 

• Are there obligations on Public Service Broadcasters concerning translation into 
sign language? If so, what are these? (types of programmes, percentage of 
programming, etc.) 

 
The BCI propose a target of 1% sign language for RTÉ 1 and RTÉ 2.  The proposed 
timeframe for the development of sign language is three years. 
 

• Are there obligations on commercial broadcasters concerning translation into 
sign language? If so, what are these? (types of programmes, percentage of 
programming, etc.) 

 
No 

 
• Are there other arrangements concerning translation into sign language? If so, 

what are these? 
 

No. 
 

• Do broadcasters, who are not under any obligation to provide sign language, 
provide translation into sign language on a voluntary basis? 
 
Yes – for example RTÉ provides a sign language version of its main evening news 
bulletin on RTÉ 1. 
 

• Are provisions on sign language envisaged in particular in the context of the 
digital switchover? 
 
Not at this time. 

 


